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Úvodní slovo 
 

Rok 2022 se nesl již v plném pracovním nasazení. Soustředili jsme se především na realizaci projektu 

Komunitního centra, který podporuje rodiny s dětmi a školy, potažmo další instituce, které do řešení problémů 

vstupují. Celý rok jsme realizovali celou řadu supervizí pro učitele, sociální a další pracovníky pracující s cizinci. 

Těší nás, že je o naše služby setrvalý zájem a že s námi školy a další instituce přicházející do styku 

s vietnamskými imigranty velmi aktivně spolupracují. Natočili jsme další videa, včetně videa o aplikaci 

záchranka, na jejímž překladu do vietnamštiny jsme se navíc bezplatně podíleli. Nadále jsme vyučovali češtinu 

dospělé i děti a podařilo se opět realizovat výuku předmětu Komunitního tlumočení pro studenty FF UK v 

Praze. Podíleli jsme se rovněž na reedici překladů vietnamských pohádek. O našich dalších plánech se dočtete 

v závěrečném slovu výhledu do budoucna.  

 
 
Příjemné čtení o našich aktivitách v roce 2022 vám přejí:  
 
Jirka Kocourek, předseda 
Šárka Martínková/Šimečková, místopředsedkyně 
 

 

 

Webové stránky a Facebook 
 
Facebook nám slouží pro zveřejňování aktualit, fotek, videí a zajímavých odkazů. V uplynulém roce nám 
poskočila sledovanost na 1,3 tisíc lidí na české FB stránce a až k 3,5 tisíc sledujících na vietnamské FB stránce! 
Na webových stránkách jsme letos informovali zejména o realizovaných projektech. Ale mohli jsme též 

s radostí napsat o vítaných událostech v beletrii – nově vyšly ve spolupráci s naším sdružením Vietnamské 

pohádky (blíže o tom v samostatném článku níže) a náš kolega a člen Ondra Slówik se redakčně podílel na 

obsahu nového celovietnamského čísla literárního měsíčníku PLAV. 

 

https://www.facebook.com/seal.cz/
https://www.facebook.com/SEAltiengviet/?ref=bookmarks


 

 

YouTube kanál SEA-l 
 

Náš YouTube kanál se stále pyšní 5 playlisty: 

1.  Giao tiếp bằng tiếng Séc cơ bản (česky „Základy komunikace v češtině“) – 33 videí 
2.  Trẻ em - gia đình - trường học - xã hội / Děti - rodina - škola – společnost – 25 videí 

3.  Kinh tế và luật pháp / Právo a ekonomie – 4 videa 

4.  Čeština: úroveň A1 – 15 videí 

5.  Čeština: úroveň A2 – 21 videí 

 
Množství odběratelů dosáhlo úctyhodného čísla 912 a věříme, že zdaleka není u konce. Všechna naše videa 
umístěná na YouTube jsou rovněž zveřejněna na našich webových stránkách. V české jazykové verzi je 
naleznete v rubrice Interkulturní práce, ve vietnamské verzi webu jsou umístěny jednoduše pod rubrikou 
Video.  
 
V roce 2022 přibyla dvě nová videa: První pomoc a Proč je důležitá první pomoc. Jde o dvě z trojice videí 
věnovaných první pomoci a natočených v rámci projektu „Komunitní centrum interkulturní mediace mezi 
školou, rodiči a dětmi“, reg. č. CZ.03.2.X/0.0/0.0/20_139/0017153. Třetí video zveřejníme v následujícím roce 
a jeho téma bude aplikace Záchranka, která se v roce 2022 dočkala vietnamské jazykové mutace – i díky 
našemu přičinění.  
 

 

 
 
Realizované projekty 
 

Komunitní centrum interkulturní mediace mezi školou, rodiči 
a dětmi 
 
Projekt „Komunitní centrum interkulturní mediace mezi školou, rodiči a dětmi“, reg. č. 
CZ.03.2.X/0.0/0.0/20_139/0017153, tematicky navazuje na předchozí dva projekty rodinného komunitního 
centra, realizované mezi lety 2017 – 2021. Pokračuje v programu podpory inkluze pro rodiče a děti z řad 
(nejen) vietnamských imigrantů a jeho aktivitách, inovativní je především v intenzivním zapojení interkulturně 
zaměřených pracovníků různých institucí pracujících s cizinci. 
 

Zapojení aktérů a vzdělávání jejich pracovníků 
Zapojení „interkulturně“ zaměřených pracovníků různých institucí pracujících s cizinci, tzv. aktérů (ZŠ, MŠ, 
OSPOD, PPP, NNO apod.); konkrétně učitelů, koordinátorů pro práci s dětmi s OMJ, sociálních pracovníků, 
interkulturních pracovníků apod. se nám dařilo – na konci roku 2022 jsme již spolupracovali s 25 aktéry a 77 

http://sea-l.cz/cs/interkulturni-prace/vyukova-videa/
http://sea-l.cz/vi/video/
https://youtu.be/n_X9cwdYfxo
https://youtu.be/ZfI2uzJPThU


 

 

motivovanými pracovníky. Poskytujeme jim metodickou a odbornou supervizi, sdílíme zkušenosti, předáváme 
si informace a příklady dobré praxe. 
 

 
 
Poradenské služby 
Vietnamská rodina či rodina cizinců legálně žijící v ČR řeší celou řadu aspektů nejen při výchově dětí. Naše 
poradenské služby využilo od začátku projektu do konce roku 2022 190 klientů, většinou rodičů s dětmi.  
Řešily se například: jazykové problémy a jazyková diagnostika dětí, komunikace se školou, OSPOD, PPP aj., 
nedostatečná rodinná péče, nedostatečná příprava do školy, zdravotní stav a léčba, vstup dětí do vzdělávacího 
systému, volnočasové aktivity, doplňkové vzdělávání a doučování dětí aj. 
 

Workshopy pro rodiče 
V daném roce proběhly dva workshopy pro rodiče, a to na téma 1. domácí práce s dětmi a 2. identita – 
vietnamština; druhý workshop jsme realizovali ve spolupráci s externí lektorkou a naší budoucí učitelkou 
vietnamštiny pro děti, paní Le Thi Thanh. 
 

Doučování žáků s OMJ 
Vzhledem k tomu, že řada vietnamských dětí nezvládá nástup do výuky, má problémy s jazykem, pochopení 
látky aj., doučovali jsme zájemce jednak v prostorách naší organizace, jednak prostřednictvím externích 
pedagogů ze spolupracujících škol – v projektu tzv. aktérů (ZŠ Angel, ZŠ Smolkova, MŠ Pohádka). Do konce 
roku 2022 využilo doučování 14 dětí. 
 

Příprava interkulturních videosekvencí  
V rámci aktivity máme za cíl vyrobit 10 videí, které se budou tematicky vztahovat k následujícím oblastem: 

1. Aktivní naslouchání v komunikaci 
2. Domácí násilí 
3. Aplikace záchranka 
4. Proč je důležitá první pomoc 
5. První pomoc 
6. Emoce – jak pracovat s emocí každého dítěte, každé dítě je jiné 
7. Násilná komunikace s dětmi 
8. Mé dítě má „poruchu“ (výslovnost, autismus, dysfázie, logopedická porucha atd.), je jiné 
9. Volný čas a aktivity 
10. Za co děti chválit  

 
V daném roce jsme zveřejnili dvě z nich: První pomoc a Proč je důležitá první pomoc. Na ostatních videích 
intenzivně pracujeme; jejich nejzazší termín pro zveřejnění je léto 2023. 
 

Metodická setkání s partnery 
V rámci zefektivnění komunikace mezi jednotlivými aktéry na poli integrace jsme realizovali několik 
metodických setkání, v jejichž rámci si zástupci různých organizací mohou vyměnit své názory a vysvětlit svá 
východiska při řešení konkrétních kauz. Snažíme se chránit děti před tím, aby si o nich instituce pouze 



 

 

přeposílaly zprávy, bez možnosti jejich interpretace na základě srovnání zprávy a skutečného stavu. Do konce 
roku 2022 jsme v rámci projektu uskutečnili 7 takovýchto setkání. 
 

KOMUNITNÍ CENTRUM INTERKULTURNÍ MEDIACE MEZI ŠKOLOU, RODIČI A DĚTMI 
- CZ.03.2.X/0.0/0.0/20_139/0017153 

je spolufinancován Evropskou unií. 
Vytvoření a realizace inovativního programu nastavení efektivní interkulturní komunikace mezi vietnamskými rodinami s 

dětmi a subjekty, které s nimi pracují se zapojením mediace a supervize jako nových prvků interkulturní práce. 

 

 
 

Integrace cizinců MČ Praha 12  
 
V roce 2022 jsme realizovali další, tentokráte již 5. etapu dílčího projektu v rámci projektu "Integrace cizinců 
MČ Praha 12 – rok 2021" spolufinancovaného Ministerstvem vnitra ČR a MČ Praha 12.  
 
Spolupracovali jsme se 4 základními školami (ZŠ Smolkova, ZŠ Angel, ZŠ prof. Švejcara a ZŠ Zárubova), 2 
mateřskými školkami (MŠ Smolkova, MŠ Oáza) a 3 dalšími institucemi (MČ Praha 12, OSPOD a PPP pro Prahu 
12) a zmíněná spolupráce probíhala opět velmi dobře, stejně jako v minulých letech. 
  
Uskutečnili jsme následující intervence: 

 12 odborných konzultací 

 32 tlumočnických a 6 překladatelských úkonů 

 19 mediačních setkání mezi rodiči, dětmi, školou a dalšími odborníky 
 
Konzultanti většinou řešili složitější sociální a psychologické problémy nebo problémy týkající se dalšího 
rozvoje dovedností a znalostí dětí v rodinách a na školách. Jednalo se zejména o problematiku zjištění a přijetí 
lehkého postižení dítěte, zvažování strategie dalšího vzdělávání na speciální škole či hledání vhodného 
vzdělávání v českém jazyce nad rámec nabídky školy. 
 
Tlumočení se týkalo nejrůznějších odborných vyšetření: logopedie, neurologie, audiometrie, vyšetření 
v pedagogicko-psychologické poradně apod. Kromě toho byla tlumočena i skupinová setkání v PPP či na 
školách, zaměřená na představení základního vzdělávání v ČR, osvětově-preventivní akce apod. Přeložili jsme 
též stručné osvětové materiály pro rodiče, které mají děti s různými handicapy či se specifickými poruchami 
učení. Přeložené materiály jsou dostupné ZDE. 
 
Mediátor zprostředkovával zejména komunikaci mezi školou a rodičem. Často se řešily kauzy dětí, u kterých 
bylo podezření na určité handicapy, neznalost češtiny, výchovné problémy, nedostatky péče apod. 
 
Více o zhodnocení výstupů v projektu se dočtete v projektovém článku ZDE.  
 

 
 

Financováno Ministerstvem Vnitra ČR. 
Projekt Integrace cizinců MČ Praha 12 - rok 2022 

 

https://www.sea-l.cz/cs/projekty/clanky-k-projektum/posts/uzitecne-informace-pro-rodice-ve-vietnamstine/
https://www.sea-l.cz/cs/projekty/clanky-k-projektum/posts/vystupy-dilciho-projektu-integrace-cizincu-mc-praha-12-2022/


 

 

 

Integrace cizinců v dalších MČ Prahy 
 
MČ Praha 4  
 
Poskytované služby této MČ zahrnovaly zejména tlumočení: na ZŠ Křesomyslova a OSPOD P4. Hlavním 
tématem byly konzultace s rodiči ohledně prospěchu žáků, případové konference apod.  
 
 
 

Aplikace Záchranka ve vietnamštině 
 
Dne 13. 5. 2022 byla slavnostně uvedena do provozu aplikace Záchranka ve vietnamském jazyce. Podnět 
k jejímu překladu vznikl ze spolupráce našeho spolku a Zdravotnické záchranné služby Královehradeckého 
kraje. 

 

Členové ZZS Královéhradeckého kraje Erik Vidlák a Martin Praus pro náš tým uspořádali v loňském roce kurz 
první pomoci a vzájemně jsme se natolik nadchli, že se zrodila spolupráce: jednak v možnosti školit další laiky 
ve vietnamské komunitě, jednak v usnadnění komunikace hovorů na tísňovou linku, a konečně ve 
zmíněném překladu aplikace Záchranka do vietnamštiny. Tímto děkujeme překladatelům Nguyen Viet 
Cuongovi a Jirkovi Kocourkovi a naší kolegyni Tu Velčevové za zprostředkování! 
 
Současně s uvedením do provozu vietnamské verze byla uvedena i verze ukrajinská. Jak praví tisková zpráva: 
„V obou jazykových verzích se snažíme bořit jazykovou bariéru tím, že aplikace nabízí v případě nouze 
specifikaci problému pomocí ikon v rodné řeči uživatele aplikace odešle tuto informaci jako součást nouzové 
zprávy spolu s polohou, informací o stavu baterie a síle připojení. Na zdravotnickou záchrannou službu pak tyto 
informace přicházejí přeložené do češtiny. Jsem moc rád, že můžeme nejen Ukrajincům, kteří utekli před 
válkou, ale i všem ostatním usnadnit komunikaci se záchrannými službami,“ říká Filip Maleňák, ředitel aplikace 
Záchranka. 
V obou jazykových verzích je také možnost vyplnit zdravotní a osobní informace, které pomohou operátorům 
zdravotních záchranných služeb při identifikaci volajícího. Aplikace nejen zjednodušuje komunikaci mezi 
volajícím a operátorem, ale nabízí také přehled pohotovostí, pohotovostních lékáren nebo postupy první 
pomoci. „Aplikace Záchranka je neodmyslitelný partnerem zdravotnických záchranných služeb, Prahu 
nevyjímaje. Obzvlášť v hlavním městě budou nyní cenné nové jazykové verze, které usnadní přístup k 
informacím o první pomoci oběma početným komunitám. Aplikaci už několik let využíváme i pro lokalizaci 
některých volajících na tísňovou linku a jako užitečný nástroj se ukazuje i možnost nahlédnout prostřednictvím 



 

 

aplikace v mobilním telefonu na místo události, díky čemuž získá operátor ještě lepší přehled o situaci,“ říká 
Petr Kolouch, ředitel Záchranné služby hlavního města Prahy.  

Aplikaci je možné si stáhnout ZDE. 

 
 

Vietnamské pohádky 
 
Konečně po dlouhých letech vyšla náležitá kniha vietnamských pohádek v češtině. Jde sice o reedici překladů 
pohádek a pověstí ze 70. let minulého století, avšak v novém kabátě – upravené jazykově, graficky a s novými 
ilustracemi. 
 

 
 
V krásné knížce, kterou vydalo nakladatelství Paper Jam ve spolupráci s Václavem Skalníkem (editor) a 
místopředsedkyní našeho sdružení Šárkou Martínkovou - Šimečkovou (redakce) najdete 99 kouzelných 
pohádek, bajek, mytologických příběhů a historických pověstí Vietů a dalších 9 z více než 60 etnických a 
národnostních menšin obývajících současný Vietnam. 
  
Sebrali a přeložili Iva Klinderová Zbořilová a Odolen Klindera, ilustrovala Helena Wernischová. Kniha je k 
dostání i u nás za 465,- Kč, viz Prodej na našem webu. 
 
Nechte se unést do fantastického tajemného světa mocných duchů, nadpřirozených bytostí a podivných 
kouzel, kde nebešťané sestupují na zem a pozemšťané vystupují na nebesa, kde se lidé mění v květiny a zvířata 
a kde zvířata vedou spory s bohy, kde bohatství neváží víc než ctnost a kde dobro dojde odměny a zlo trestu. 

 
 
 

Čeština pro děti s OMJ 
 
V roce 2022, resp. ve školním roce 2021/2022 navštěvovalo náš kurz 16 dětí, které byly rozděleny do 3 skupin:  

 Předškoláci se připravovali na nástup do první třídy, rozšiřovali svoji slovní zásobu, zdokonalovali 
grafomotoriku a seznamovali se s jemnou motorikou. Učili se poznávat čísla a množství, vše hrou a s 
porozuměním.  

 Třída prvňáčků u nás pokračovala z předškoláků - zde už ovšem děti pilovaly domácí úkoly a posouvaly 
své znalosti ve čtení, psaní a počítání o level výše. Děti se snažily, a postupují tak ve vzdělání velice 
rychle – je na nich znát pevný základ a příprava do školy, kterou absolvovaly před první třídou.  

 Nejstaršími dětmi byli třeťáci, kteří s námi též pokračují už od předškoláků. Tato třída si zaslouží 
největší pochvalu, protože už v ní nejde jen o učení českého jazyka, ale o výuku s porozuměním. Děti 

https://www.zachrankaapp.cz/
https://www.sea-l.cz/cs/prodej/


 

 

se naučily všechna vyjmenovaná slova, pokročily v gramatice i matematice a mají dobrý základ pro 
nástup do čtvrté třídy. 

Naše lektorky – Tulinka, Lenka a Darinka jsou pyšné nejen na děti, ale i na rodiče, kteří děti na kurzy vodí. 
 

 
 
 

Jazyková diagnostika vietnamských mluvčích 
 
Spolupráce s vietnamskou psychiatričkou se velmi osvědčila, takže jazykovou diagnostiku dnes považujeme za 
jednu z našich běžně poskytovaných služeb. Vyšetření nazýváme „orientační vyšetření úrovně vietnamštiny a 
psychického stavu“. Výsledky tohoto vyšetření pomáhají k určení směru dalších vyšetření - při rozhodování, 
zda má dítě potenciál učit se dále na základní, či na speciální škole, odhalení psychiatrických poruch apod. 
Spolupráce s naší kolegyní Thao si velice ceníme, neboť vedle spolupráce s námi je velmi aktivní i v osvětě ve 
Vietnamu – věnuje se natáčení a zveřejňování videí s tématikou poučení o duševních chorobách, příčinám 
alarmujícího zvyšování počtu sebevražd dětí a mladistvých aj. Rozhodli jsme se, že myšlenku základní 
interkulturní diagnostiky budeme propagovat i u dalších NNO, neboť v praxi se tento krok ukázal nejen jako 
potřebný a efektivní, ale v současné době i často žádaný školami i pedagogicko-psychologickými poradnami. 
 
 

Výuka češtiny dospělých 
 
Nadále jsme pokračovali ve výuce českého jazyka pro dospělé vietnamské mluvčí. Zájemci z řad dospělých se 
hlásí stále na všechny úrovně, od A0 až po B2. Našimi stálými lektory jsou Jirka Kocourek, Jirka Koníř a Nguyen 
Hoang Phuong Nhung. V současné době pracujeme na reorganizaci a inovaci systému vzdělávání v naší 
organizaci. Podaří-li se tento plán realizovat, podělíme se o něj v naší příští výroční zprávě.  
 
 

Spolupráce s univerzitami 
 

Katedra sinologie – Filozofická fakulta Univerzity Karlovy  
 

Již druhým rokem se podařilo rozšířit výuku předmětu komunitního tlumočení (vietnamština-čeština) i pro 
mongolské mluvčí s kolegyní Veronikou Kapišovskou. Opět jsme získali tři nadané zájemce o danou 
problematiku. Nyní hledáme lektory čínštiny. 
 



 

 

Soudní tlumočení a soudní překlady 
 
Ministerstvo spravedlnosti ČR  

 
Na tomto poli pokračuje aktivita našeho předsedy Jirky Kocourka v Aplikační skupině Ministerstva 
spravedlnosti ČR pro zákon o soudních tlumočnících a soudních překladatelích. Řeší se zde zejména 
problematika evidence soudního tlumočení, zakládání pomocných posuzovacích orgánů (sborů), novelizace 
zákona apod. Této spolupráce si rovněž velmi vážíme. 

 
 

Festivaly 
 

Barevná devítka 
 
Festival Barevná devítka je tradiční přehlídkou hudby a kultury z celého světa. Ani letos jsme nechyběli 
s vietnamským občerstvením (teplé i studené závitky, nápoje z tropického ovoce atd.) a tradičními předměty 
(keramika, suvenýry, látky apod.). Opět šlo o velmi příjemné setkání nejen s návštěvníky festivalu, ale i s kolegy 

jiných stánků      
 
  
 

Slovo k dalšímu vývoji 
 
Poprvé si v naší výroční zprávě dovolujeme shrnout ty nejvýznamnější výstupy našeho působení v ČR i 
v zahraničí, kterých si vážíme a které měly celospolečenský dosah. 

 Naše organizace se stala významným zprostředkovatelem informací mezi ČR a Vietnamem v době, kdy 
vzájemná informovanost byla velmi nízká, ne-li nulová (cca mezi lety 2003 - 2008). Sloužily k tomu 
především naše webové stránky www.klubhanoi.cz, později i kulturní a společenské akce, které jsme 
organizovali nebo se na jejich organizaci podíleli, a to vše čistě na dobrovolnické bázi. Zveřejňovali 
jsme populární i odborné informace o Vietnamu a vietnamské komunitě v ČR, zasloužili se o rozvoj 
publikační činnosti na dané téma a o překlady a vydání vietnamské literatury, což děláme dodnes. 

 Zavedli jsme v ČR jedinečné školení pro interkulturní pracovníky se zkušeností se dvěma jazyky a 
kulturami a podnítili zavedení profese interkulturních pracovníků v ČR vůbec. 

 Vytvořili jsme ve své době ojedinělou metodu výuky českého jazyka pro vietnamské mluvčí v jejich 
rodném jazyce s česky i vietnamsky hovořícími lektory a zavedli jsme „jazykovou úroveň A0“, jíž poté 
začalo stejným způsobem pojmenovávat i MV ČR v rámci kurzů češtiny v integračních centrech pro 
cizince. Vypracovali jsme i studijní materiály, které nabízíme zdarma ke stažení na našem. 

 Výrazně jsme přispěli ke vzdělávání pedagogických pracovníků středního školství ve Vietnamu, 
zejména předáním vybraných efektivních metod. 

 Začali jsme jako první nabízet interkulturní diagnostiku jazykové úrovně pro děti, které nehovoří dobře 
česky, aby bylo možné lépe odhadovat příčiny jejich studijních a jiných problémů. Spolupracujeme na 
ní s vietnamskou psychiatryní.  

 Školíme komunitní tlumočníky. Zavedli jsme odborný seminář na FF UK v Praze, který umožňuje 
studentům celé UK i dalším zájemcům z řad veřejnosti zlepšit se ve svých tlumočnických 
schopnostech.  

 A „last but not least“: „Vychovali“ jsme řadu skvělých interkulturních pracovníků, našich kolegů, kteří 
pomáhají řešit problémy dětí (potažmo jejich rodičů, učitelů apod.), které by bez této konkrétní 

https://tlumocnici.justice.cz/pracovni-skupina-pro-tlumocnickou-a-prekladatelskou-cinnost/
https://tlumocnici.justice.cz/pracovni-skupina-pro-tlumocnickou-a-prekladatelskou-cinnost/


 

 

pomoci nejen při tlumočení, ale v mnoha dalších nezbytných přidružených a časově náročných 
operacích (shánění lékařů a domlouvání potřebných vyšetření, vyjednávání s úřady, školami a dalšími 
institucemi aj.), vůbec nemusely skončit dobře. Jde mnohdy o kauzy zanedbání péče, fyzického či 
psychického násilí aj., které jsou s jazykovou bariérou a neznalostí vietnamské kultury pro majoritního 
odborníka z podstaty neřešitelné. 
 
 

Naše plány na další rok v bodech: 

 zavedení nového programu aktivizace rodičů a mentoringu rodin v rámci naší organizace 

 šíření myšlenky interkulturní diagnostiky napříč organizacemi 

 zavedení inovovaného systému vzdělávání češtiny v naší organizaci 

 rozšíření výuky předmětu Komunitní tlumočení i na čínštinu 

 nové vydání úspěšné publikace S vietnamskými dětmi na českých školách 

 od léta 2023 zajištění nových projektů  

 

 
Stále se zamýšlíme nad tím, jak změnit myšlení mnohých vietnamských rodičů v tom směru, aby trávili se svými 
dětmi více času. Někteří k tomu nejsou vůbec motivovaní, na prvním místě mají práci, potažmo výdělek peněz. 
Rádi bychom také změnili strukturu našeho vzdělávání češtiny pro cizince, reorganizovali ho a rozšířili. Držte 
nám tedy palce, ať se opět posuneme o krůček dál. 
 
 
Přejeme i Vám hodně úspěchů v novém roce! 

 
 
 

Složení Výkonné Rady SEA-l 
 
 

Stálí členové Rady Platnost funkce do: 

Jiří KOCOUREK – předseda 15.10.2023 

Petr KOMERS 15.10.2023 

Šárka ŠIMEČKOVÁ – místopředsedkyně a jednatelka 15.10.2023 

Jiří DOHNAL 15.10.2023 

 

Volení členové Rady Platnost funkce do: 

NGO Quynh Nga 15.10.2023 

PHAMOVÁ Thanh Tu 15.10.2023 

 
 
 
 
 
 

 
Zapsáno v Praze, dne 15.2.2023 

Kontrolní komise Platnost funkce do: 

TRANOVÁ Van Anh 15.10.2023 

NGUYEN Viet Cuong 15.10.2023 

Ondřej SLÓWIK 15.10.2023 



 

 

 
 
 
 

 
 

Účetní uzávěrka 

 

  

 



 

 

 

 



 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 



 

 

 
 


